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Suénate las narices para que tomes de beber. 
CÍCLOPE 
Mira, limpios están mis labios y los pelos míos. 
SILENO 
Pon ahora el codo con gracia y después bebe, 
según me ves bebiendo... y no me ves. 
CÍCLOPE 
¡Ah, ah! ¿Qué haces? 
SILENO 
Bien me ha sabido esta copa grande. 
CÍCLOPE 
Toma, extranjero, sé tú mi copero. 
ULISES 
La viña tiene conocimiento con mi mano. 
CÍCLOPE 
Vamos, echa ahora. 
ULISES 
Echo, pero cállate. 
CÍCLOPE 
Cosa difícil mandas para quien ha bebido mucho. 
ULISES 
Toma, bebe y no dejes nada. 
Con el vino tiene que acabar el que da esos tragos. 
CÍCLOPE 
¡Ah! ¡Ingeniosa es la cepa! 
ÜLISES 
Y si bebes a tragos mucho para mucha comida, 
humedeciendo tu vientre sin sed, para el sueño es. 
Y si interrumpes, Baco te deja flaco. 
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CÍCLOPE 
¡Ay, ay! 
Empiezo a cabecear: sin mezcla fue el gusto. 
El cielo me parece que mezclado 
con la tierra da vueltas, y el trono de Zeus 
veo y toda la santa religión de los dioses. 
No besaría... mas las gracias me tientan. 
Bastante descansaría teniendo a ese Ganimedes, 
¡por las gracias! Me gustan 
más los mancebos que las muchachas. 
SILENO 
¿Yo soy el Ganimedes de Zeus, Cíclope? 
CÍCLOPE 
Sí por Zeus, que le rapto yo de la tierra de Dárdano. 
SILENO 
Estoy perdido, muchachos, voy a sufrir horribles males. 
CÍCLOPE 
¿Pones peros a tu amante y te ríes de él porque está bebido? 
SILENO 
¡Ay de mí, que pronto voy a ver un vino amarguísimo! 
ULISES 
¡Vamos, hijos de Dioniso, nobles muchachos! 
Dentro está el hombre. Entregado al sueño, 
pronto de su criminal gaznate echará la carne, 
que ya el madero en el corral está echando humo. 
Se prepara nada menos que a quemar el ojo del Cíclope, 
pero has de ser hombre. 
CORIFEO 
Voluntad de roca y de diamante tendremos. 
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Mas corre a la casa, antes que mi padre sufra 
cosas horribles, que ya nos tienes aquí dispuestos. 
ULISES 
¡Hefesto, rey del Etna, de tu mal vecino 
quema el ojo brillante y quítatelo de en medio de una vez! 
¡Y tú, hijo de la Noche negra, Sueño, 
ven sin mezcla sobre este animal odioso, 
y que no muera Ulises mismo y los marineros 
a manos de un hombre que nada se preocupa de los dioses ni de los 
[hombres! 
Si no, habrá que pensar que la Fortuna es divina, 
y que las cosas divinas a la Fortuna son inferiores. 
CORO 
El cuello agarrará 
con fuerza el cangrejo 
del que devora a los forasteros, y pronto con el fuego 
quemará su luciente iris: 
ya el madero carbonizado 
se esconde en la ceniza, de encina inmenso retoño: 
Mas ea, Marón, hágase: 
sea arrancado el ojo del enloquecido 
Cíclope, para que beba en mala hora. 
Yo a Baco, el que ama las coronas de yedra, 
al deseable, quiero ver, 
y dejar las soledades del Cíclope. 
¿Más llegaré hasta eso? 
ULISES 
Callaos, por los dioses, animales; estaos quietos, 
y poned paz en el quicio de vuestra boca. Ni respirar os dejaré, 
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ni que haga un guiño ni que escupa nadie, 
para que no se despierte ese monstruo antes que del ojo 
del Cíclope la vista se borre con el fuego. 
CORIFEO 
Callémonos y traguémonos el resuello de nuestras bocas. 
ULISES 
Ea, pues, a coger con vuestras manos el madero 
allá dentro, que ya está bien rojo. 
CORIFEO 
¿No dirás quienes tienen que coger primero 
la estaca ardiendo y quemar el ojo 
del Cíclope? Para que gocemos de esta fortuna. 
SEMICORO 
Nosotros estamos demasiado lejos, junto a la puerta, 
para meter el fuego en su ojo. 
SEMICORO 
Nosotros nos hemos quedado cojos hace un momento. 
SEMICORO 
Lo mismo nos pasa a nosotros, y las piernas 
mientras aquí estamos se nos han distendido no sé por qué. 
ULISES 
¿De pie se os han distendido? 
SEMICORO 
Y los ojos 
se nos han llenado de polvo o de ceniza de no sé dónde. 
ULISES 
Hombres cobardes éstos, cobardes aliados. 
CORIFEO 
¿Porque me compadezco de mi espalda y mi rabadilla 
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y no quiero echar las muelas 
a palos, lo tomas a mal? 
Pero yo sé un buen encanto de Orfeo 
para que el madero por sí marche 
a la cabeza y se encaje en el único ojo del hijo de la Tierra. 
ULISES 
Ya sabía yo que ése era tu natural, 
y ahora lo sé mejor. De mis propios amigos 
habré de servirme. Si nada puedes con tu brazo, 
animadnos llevando el compás, para que valor 
los amigos con tus ritmos tengamos. 
CORIFEO 
Así lo haré: en cabeza ajena me las den todas. 
Que con mis voces achicharren al Cíclope. 
CORO 
¡Eh, eh! 
Empujad valientes, adelante, 
quemadle la ceja 
al monstruo que devora a los huéspedes. 
Quemadle, abrasadle, 
al pastor del Etna. 
Dale vueltas, tira, mira, no sea que loco de dolor 
te haga alguna tontería. 
CÍCLOPE 
¡Ay de mí, que me han hecho carbón mi ojo relampagueante! 
CORIFEO 
Hermoso himno. ¡Cántamelo, Cíclope! 
CÍCLOPE 
¡Ay de mí, que me han engañado, me han matado! 
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Más no os encaparéis de esta roca 
contentos. Nadie, porque en la puerta 
me pongo de esta cueva y os echaré mano. 
CORIFEO 
¿Qué gritas, Cíclope? 
CÍCLOPE 
¡Muerto soyl 
CORIFEO 
Feo estás. 
CÍCLOPE 
Y además desgraciado. 
CORIFEO 
¿Es que te has caído borracho en las ascuas? 
CÍCLOPE 
Nadie me ha matado. 
CORIFEO 
¿Nadie entonces te ha molestado? 
CÍCLOPE 
Nadie me ha cegado mi ojo. 
CORIFEO 
¿Entonces no estás ciego? 
CÍCLOPE 
Así tú lo estuvieras. 
CORIFEO 
¿Y cómo es que nadie te ha cegado? 
CÍCLOPE 
Te burlas. ¿Dónde está Nadie? 
CORIFEO 
En ninguna parte, Cíclope. 
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CÍCLOPE 
El extranjero, para que te enteres bien, me ha matado; 
el maldito, que con darme bebida me ha hundido. 
CORIFEO 
El vino es terrible, y malo de resistir. 
CÍCLOPE 
¡Por los dioses!, ¿han huido o están dentro de casa? 
CORIFEO 
En silencio éstos al abrigo de la roca 
agarrados están. 
CÍCLOPE 
¿De qué lado? 
CORIFEO 
A tu derecha. 
CÍCLOPE 
¿Dónde? 
CORIFEO 
Junto a la misma roca. 
¿Los alcanzas? 
CÍCLOPE 
Desgracia sobre desgracia. La cabeza 
del golpe me he roto. 
CORIFEO 
¿Qué, se te han escapado? 
CÍCLOPE 
¿No dices que estaban de esta parte? 
23 
CORIFEO 
No, de ésta digo. 
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CÍCLOPE 
¿Dónde? 
CORIFEO 
Da la vuelta, hacia allá, a la izquierda. 
CÍCLOPE 
¡Ay, os reís de mí! Me hacéis burla en la desgracia. 
CORIFEO 
De ninguna manera, sino que delante de ti está Nadie. 
CÍCLOPE 
Malvado, ¿dónde estás? 
ULISES 
Lejos de ti, 
que buena guardia pongo a Ulises. 
CÍCLOPE 
¿Qué dices? ¿Has cambiado de nombre y le dices nuevo? 
ULISES 
Ulises es el que me puso mi padre. 
Me tenías que pagar la pena por tu impío banquete; 
pues en vano habríamos quemado Troya 
si no te hubiera castigado por el asesinato de mis compañeros. 
CÍCLOPE 
¡Ay, ay! Se cumple un viejo oráculo, 
que decía que a manos tuyas perdería la vista 
cuando volvieras de Troya, pero tú también 
anunció que pagarías la pena por ello 
navegando mucho tiempo en el mar. 
ULISES 
Que gimieras te deseé y cumplí lo que anunciara, 
que yo me voy a la orilla, y la nave 
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meteré en el mar de Sicilia hacia mi patria. 
CÍCLOPE 
No, porque arrancaré esta roca 
y te la arrojaré para machacarte con tus marineros. 
Me voy hacia allá arriba, aunque estoy ciego, 
y entraré por mi pie en este pasadizo. 
CORIFEO 
Y nosotros, que marineros de Ulises 
somos, en lo sucesivo volveremos a servir a Baco. 
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Estudiantes en el aula durante el proceso lecto- escritura con base en los 
textos mitológicos 
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Educandos en el CBIT (Centro Bolivariano de Informática y Telemática) en el 
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Estudiantes durante la elaboración de los juegos didácticos 
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Educandos en el CBIT (Centro Bolivariano de Informática y Telemática) 
elaborando las sopas de letras y sopas de imágenes 
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